
 Textes et témoins textuels des quatre différentes finales de l’Évangile selon Marc 

Finale très courte Finale courte Finale longue (d’Ariston de Pella) Finale très longue (logion Freer) 

Albert Rilliet 1858 : « 8 Et étant sorties, 
elles s'enfuirent du sépulcre, car la 
terreur et l'effroi les avaient saisies. Et 
elles ne dirent rien à personne, car elles 
avaient peur. » 
Aussi : Edmond Stapfer 1889. 

NBS 2002 (apr. le v. 8 de la finale très courte) : 
« Mais elles annoncèrent brièvement aux com-
pagnons de Pierre tout ce qu’on leur avait en-
joint de dire. Après cela Jésus lui-même les en-
voya porter de l’Orient à l’Occident la proclama-
tion sacrée et impérissable du salut éternel. » 
Aussi : Segond 21mg 2007 (notes de référence), NTI 2015, 
TOBmg 2010 (notes intégrales), Semeurmg 2000/2015. 

Lausanne 2022 : « 9 Or étant ressuscité le premier jour de la semaine au 

matin, il apparut premièrement à Marie de Magdala, de laquelle il avait 
chassé sept démons. 10 Celle-ci étant partie, porta la nouvelle à ceux qui 
avaient été avec lui et qui étaient dans le deuil et pleuraient ; 11 mais eux, 
entendant qu’il était vivant et qu’il avait été vu par elle, ne crurent pas. 12 Or 
après ces choses, il se manifesta sous une autre forme à deux d’entre eux, 
qui étaient en chemin pour aller aux champs. 13 Et ceux-ci étant revenus, 
portèrent la nouvelle aux autres ; mais ils ne les crurent pas non plus. 
14 Enfin il se manifesta aux onze eux-mêmes pendant qu’ils étaient à table ; 
et il leur reprocha leur incrédulité et leur dureté de cœur, parce qu’ils 
n’avaient pas cru ceux qui l’avaient vu ressuscité ✤. 15 Et il leur dit : Allez 
dans le monde entier ; prêchez la bonne nouvelle à toute la création : 16 celui 
qui aura cru et qui aura été baptisé, sera sauvé ; mais celui qui n’aura pas 
cru, sera condamné. 17 Et voici les signes qui accompagneront ceux qui 
auront cru : en mon nom, ils chasseront des démons ; ils parleront des 
langues nouvelles ⁂ ; 18 ils saisiront des serpents ; et quand ils auront bu 
quelque breuvage mortel, il ne leur fera aucun mal ; ils poseront les mains 
sur des malades, et ils se porteront bien. 19 Et le Seigneur 8, après leur avoir 
parlé, fut enlevé au ciel ; et il s’assit à la droite de Dieu. 20 Quant à eux, étant 
partis, ils prêchèrent partout, le Seigneur œuvrant avec eux, et confirmant 
la parole à travers des signes qui l’accompagnaient. » 

✤ A02 et C04 ajoutent la clause « hors des cadavres » ici. 

⁂ C04, L019 et Δ037 omettent l’adjectif « nouvelles » ici. 

8 C04, H013, K017, L019, V031 et Δ037 ajoutent le nom « Jésus » ici. 

Jérusalemmg 1973 (intercalé entre les v. 14 et 15 
de la finale longue) : « Et ceux-ci alléguèrent 
pour leur défense “Ce siècle d’iniquité et 
d’incrédulité est sous la domination de Satan, 
qui ne permet pas que ce qui est sous le joug des 
esprits impurs conçoive la vérité et la puissance 
de Dieu ; révèle donc dès maintenant ta justice”. 
C’est ce qu’ils disaient au Christ et le Christ leur 
répondit : “Le terme des années du pouvoir de 
Satan est comble ; et cependant d’autres choses 
terribles sont proches. Et j’ai été livré à la mort 
pour ceux qui ont péché, afin qu’ils se converti-
ssent à la vérité et qu’ils ne pèchent plus, afin 
qu’ils héritent de la gloire de justice spirituelle 
et incorruptible qui est dans le ciel.” » 

Témoins manuscrits : À01 ; B03 ; 304 
; arméniens (99 mss !) ; géorgiens 2 
(Évangéliaire d’Opiza), 3 (Évangéliaire 
d’Adysh), CNKKMG A-89 et CNKKMG A-
509. 
Témoins patristiques : Eusèbe de Cé-
sarée, Questions à Marinus, § 1:1-2, c. 
313-320 ; Jérôme de Stridon, Lettre à 
Hédibia, § 120:3, c. 406-407 {« … nous 
rejetons ce passage de saint Marc, à 
cause que le chapitre [capitulum] d’où 
il est tiré ne se trouve point à la fin de 
la plupart des évangiles [latins] qui 
portent son nom, ni de presque tous 
les exemplaires grecs, et que d’ailleurs 
il renferme des choses qui ne 
s’accordent point avec les autres 
évangélistes … »} ; Sévère d’Antioche, 
Seconde Homélie sur la Résurrection, 
c. 512-518. 

Témoins manuscrits :  
Ø Finale courte uniquement : vieux-latin itK / 

VL 1 ; vieux-latin ita / VL 3vid. 
Ø Courte avant longue : L019 ; Ψ044 ; 083 / 

0112 ; 099 ; 579 ; ℓ1602 ; coptes sahidiques 
9, ℓ14, 102vid, 121vid, 366 et 474 ; copte 
fayoumique 32 ; éthiopiens guèzes (360+ 
mss !). 

Ø Courte en marge de longue : 274 ; 1422 ; 
2937 ; syriaques harkléennes 4, 5, 6 et 7 ; 
coptes bohaïriques 2 et 13. 

Ø Courte après Luc 24 : deux mss arméniens 
(Matenadaran 313 ; Tabriz Ałasean VI.17). 

Témoins patristiques : Aucun. 
Concernant itK / VL 1 (Codex Bobbiensis) : « L’état 

très défectueux du texte montre que le scribe n’est pas 
l’auteur de cette finale mais qu’il la copie (ne savait-il pas le 
latin ?) d’un modèle. […] Ajoutons que le texte de K est ancien 
et qu’il représente l’état du texte vers 230. Il s’agit donc d’un 
témoin très important. » (Joseph Hug, La finale…, p. 208). 

Témoins manuscrits :  W032. 
Témoins patristiques : Jérôme de Stridon, 
Dialogue contre les Pélagiens, § 2:15, c. 416. 
 

 

N.B. Tous les témoins manuscrits 

référencés sont en grec (à moins 

d’indication contraire). 

Témoins manuscrits : A02 ; C04 ; D05 ; E07 ; F09 ; G011 ; 
H013 ; K017 ; M021 ; S028 ; U030 ; V031 ; X033 ; Γ036 ; Δ037 
; Θ038 ; f13 ; 𝔐 ; vieilles-syr. sinaïtique et curetonienne ; 
Peshitta ; syr. harkléenne et christo-palestinienne ; etc. 
Témoins patristiques : Tatien d’Adiabène, Diatessaron,  
c. 172 ; Irénée de Lyon, Contre les hérésies, § 3:10:6, c. 184 ; 
Hippolyte de Rome, Tradition apostolique, § 36, c. 217 ; 
Jérôme de Stridon, Sacra Vulgata, c. 383 ; etc. 
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